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ABSTRACT

In translation studies, the term "hybrid" refers to texts that are a mixture of two
different languages and two different cultures. Among the vast number of Arab
immigrants in Western countries, many writers have written in the interstitial
space between Arab and Western culture and have created hybrid texts. One such
work, which has received little attention from translation scholars, is the novel
The Clash of Civilizations Over an Elevator in Piazza Vittorio by Amara
Lakhous, which contains a wide range of linguistic-cultural eclectic elements.
The aim of the present study is to conduct a comparative analysis of linguistic-
cultural eclecticism in the English, Arabic, and Persian translations of the
aforementioned novel, based on the theoretical framework of Homi Bhabha, the
cultural studies theorist. In this descriptive-analytical study, the linguistic-
cultural eclectic elements in the various chapters of the Arabic text of the work
were first identified and categorized. This categorization was carried out based
on Farahzad and Ghanbari Monfared's (2010) twelve-category model.
Subsequently, the aforementioned elements were also identified in the English
and Persian translations of the novel. After comparing the eclectic elements
across the three languages, the translation method for each category of these
elements was categorized into different categories based on an exploratory and
researcher-developed classification. The results indicated that the most
prominent manifestations of linguistic-cultural eclecticism in the translations
under study were in subcategories such as proper names of individuals, foods,
dates, and loanwords, for which the translators employed precise translation.
Overall, the findings of the study confirmed that the representation of linguistic-
cultural eclecticism in the three translations has helped create a third cultural
space and has blurred ethnic and national boundaries between societies. This
approach of the translators has led to the emergence of linguistic and cultural
polyphony in the translations.

KEYWORDS
Linguistic-cultural eclecticism, translation, recreation, migration literature, The
Clash of Civilizations Over an Elevator in Piazza Vittorio.
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Introduction

Hybridity, a central concept in postcolonial theory, refers to the emergence of new transcultural
forms within the contact zones of colonial encounter. As articulated by Homi K. Bhabha (1994),
hybridity challenges the claim of cultural "purity" and emphasizes the mutual construction of
colonizer and colonized subjectivities within an ambivalent "third space." This notion extends
beyond colonial contexts into migration literature, where diasporic writers, living between their
homeland and host societies, produce texts that are linguistically and culturally eclectic. These
hybrid works, characterized by polyphony in language, narrative voice, and cultural references,
pose distinct challenges for translation: translators must decide whether to domesticate foreign
elements or preserve their strangeness to reflect the original's intercultural dynamism.

Amara Lakhous's novel, originally composed in Italian (2006) and self-translated into Arabic
in the same year, with subsequent English (translated by Ann Goldstein, 2008) and Persian
(translated by Shorvin Javanbakht, 2022) versions, offers a rich corpus for examining how
linguistic-cultural hybridity is recreated across multiple linguistic and cultural landscapes. The
novel vividly portrays immigrant life in Rome, weaving together Arabic, Italian, and global
cultural references, making it an exemplary case for investigating the strategies translators
employ to handle eclectic elements.

Research Objectives and Questions
This study aims to conduct a comparative analysis of linguistic-cultural eclecticism in the three
translations of Lakhous's novel. The primary objectives are: (a) to identify and categorize
eclectic elements based on Farahzad and Ghanbari Monfared's (2010) twelve-category model,
and (b) to compare the translation methods used by the English and Persian translators in
rendering these elements. Two research questions guide this investigation:
1.  Which subcategories of linguistic-cultural eclecticism are present in the Arabic,
English, and Persian translations?
2. What methods have the English and Persian translators employed to translate the
various subcategories of linguistic-cultural eclecticism?

Theoretical Framework and Methodology

This descriptive-analytical study is grounded in Bhabha's (1994) theory of hybridity and the
"third space." The sampling method was exhaustive: the researchers reviewed the complete
texts of all three translations and extracted every instance of linguistic-cultural fusion. The
extracted data were first classified using Farahzad and Ghanbari Monfared's (2010) model,
which includes twelve subcategories: names, foods, clothing, social life, loanwords, date/time,
unconventional syntax, religious concepts, political concepts, code-switching, foreign spelling,
and idioms. Subsequently, the translators' approaches were analyzed using a researcher-
developed fourfold classification: deletion (omitting the linguistic element), borrowing (direct
transfer), word-for-word translation (literal rendering), and substitution (replacing the source-
culture element with a target-culture equivalent).

Key Findings
A total of 52 instances of linguistic-cultural eclecticism were identified across eleven
subcategories; no examples of "language transformation" (word blending) were found. The
frequency and translation methods varied notably across subcategories:
e Names and Loanwords: All three translators predominantly employed borrowing for
Latin personal names (e.g., Benedetta Esposito, Antonio Marini) and Italian loanwords
(e.g., ciao, guaglio', merci), adapting spelling to target-language phonetics, thereby
successfully transferring the eclectic atmosphere into their translations.
e Foods: Food items (e.g., pizza, spaghetti, bruschetta, lasagna) were almost universally
transferred via borrowing. However, a significant cultural adaptation occurred in the
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Persian translation, where Chianti (an alcoholic beverage) was substituted with the
generic term "drink" (-4«is), reflecting religious and social sensitivities prevalent in
Iranian culture. The Arabic self-translation also exhibited slight moderation of overtly
taboo references (e.g., using broader terms like "prohibitions" instead of explicitly
mentioning "wine" and "pork" in one instance).

e Religious and Political Concepts: Terms related to Islamic precepts, rituals, and
political discourse (e.g., freedom of speech, democracy, oppression, unions) were
predominantly rendered via word-for-word translation, preserving a hybrid discursive
space in all three versions.

e Unconventional Syntax: This subcategory revealed a critical divergence. The Arabic
self-translation deliberately subverts classical Arabic syntactic norms to create a
defamiliarizing effect influenced by Italian syntax. Examples include inverting the
standard adjective-noun order ( e - s2linstead of =2/ sie), altering the vocative
structure by placing the plea before the addressee ( s & 49/ Jtather than the
conventional 44/ as s ), and fronting the object in existential constructions ( A/ L oIS

oSinstead of the standard Lwi oo o/ 0S). These conscious structural deviations are
absent in the English and Persian translations, which adhere strictly to target-language
syntactic norms, thereby losing this particular dimension of linguistic hybridity.

e Foreign Spelling and Dates: The Arabic version retained Latin spellings (e.g., Amore,
Parvi Bravo, Striscia la notizia) and used Gregorian calendar dates, enhancing its visual
hybridity. The English translator employed italics and capitalization to mark foreign
terms. However, the Persian translation transliterated all foreign spellings into the
Persian alphabet, thus erasing the orthographic manifestation of hybridity, although
Gregorian dates were preserved.

e Idioms and Proverbs: Translators showed inconsistent approaches. In some cases, word-
for-word translation preserved the foreignness (e.g., the Italian proverb "Worse than a
Roman"), while in others, substitution or naturalization eliminated the eclectic effect
(e.g., rendering the Persian proverb "youth is as intoxicating as wine" into a plain
equivalent in Persian).

Discussion and Conclusion

The findings demonstrate that the three translators' approaches are neither uniform nor
consistently hybrid. The Arabic self-translation emerges as the most overtly and strategically
hybrid, deliberately manipulating syntax and orthography to enact Bhabha's "third space." In
contrast, the English and Persian translations display a nuanced dual tendency: while they
largely preserve cultural referents (food, names, politics) through borrowing and literal
translation, they simultaneously normalize structural (syntactic) and orthographic anomalies,
conforming more closely to target-language norms, particularly when faced with culturally
sensitive topics like alcohol or Islamic taboos.

These results align with previous studies, such as Badi-e-Zaman et al. (2022), which noted a
general tendency toward naturalization in Persian literary translation, yet they also echo the
conscious cultural resistance identified in Chicano literature by Moghaddam Charkari (2022).
Despite some naturalizing moves, the overarching outcome supports Bhabha's framework: by
preserving a substantial number of foreign cultural referents and linguistic borrowings, the
translations collectively contribute to blurring ethnic and national boundaries, creating a
polyphonic cultural space that challenges the myth of cultural purity.

This study validates the applicability of Farahzad and Ghanbari Monfared's classification
model and highlights the critical role of translator agency, source-text typology (self-translation
vs. third-party translation), and socio-cultural context (e.g., Islamic sensitivities in Iran) in
shaping the recreation of hybridity. Future research is recommended to incorporate an analysis
of the original Italian text to fully capture the author's initial hybridizing strategies, and to apply
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this methodological framework to other works of migration literature to further test the
generalizability of these findings.

Keywords
Linguistic-cultural eclecticism, translation, recreation, migration literature, The Clash of
Civilizations Over an Elevator in Piazza Vittorio.
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1. two-way construction
2. harmony in diversity
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1. word borrowing
2. unusual syntax
3. code-switching
4. foreign spelling
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After you’ve had bruschetta with
tomatoes or olives, then the
notorious first course, which
includes all those
different pastas I can’t stand, like
spaghetti and company (ravioli,
fettuccine, lasagna, fusilli,
orecchiette, rigatoni, and so on),
and finally the second course, of
meat or fish with side dishes of
vegetables.
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Gormeh sabzi and kubideh
kebab, kashk badenjan and
kateh(p10)
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Some bottles of Chianti(p12)
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Do people speak Italian in
Shiraz? Do they eat pizza,
spaghetti, fettuccine, lasagna,
ravioli, tortellini, parmigiano in
Shiraz? Auuuuuuuuu . . .(pl17)
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certain Italian politicians on the
news and
on television programs. Take, for

(p7). example, Roberto Bossosso

el qeie Sg il sla asly g
Mk |y gwgmg o3 gy Mio Sl Sl >

(")

oamandly LV eyt b oY
555 Jutll s o 31 A5l

(VY) guogmos:

Some
let their tongues go, hurling insults
in Spanish and Italian. Some

provoke

the people sitting nearby, and so in
an instant fists are raised, and kicks
and

punches fly (p45).
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This habit is typical of people from
the south: sitting in a café¢ talking
and gossiping. We should close

down the
cafés and force everyone to work
(p54).
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The Italians don’t know Islam
properly. They think it’s a religion
of bans(p31)
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Like Signor Amedeo, who always

surprises me with his Islamic
greeting:  “Assalam  alaikum.”
(P31
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Signor Amedeo is the only Italian
who spares me embarrassing
questions about the veil, wine, pork,
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and religion, not to mention
democracy, are guaranteed in this
country! I would like to know: does
the law punish pizza-haters?(p6)
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Let me say that I don’t have much
faith in the Italian police. So many
times they’ve hauled me in to the
police station to interrogate me like a
dangerous criminal!(p14)
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Doesn’t the government want to get
rid of unions? Isn’t it looking for
obedient workers that it can fire
without legal repercussions? I believe
firmly that what Professor Antonio
Marini maintains is true: our big
problem is  underdevelopment.
Unfortunately, Italy is an uncivilized
country. | say that the moment has
arrived to abandon dangerous ideas,
such as that dogs are only good for
guard duty (p41).
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I don’t have a residency permit, and
if I fell into their hands they wouldn’t
be indulgent with me and in the blink
of an eye I would find myself back in
the airport in Lima, back in the
inferno of poverty (p46).
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“Please don’t bang the door. | pp Cusyd 9655 g5 5O lakal S

Make sure you’ve closed it
properly, don’t press the button
too hard.” (p22)
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San Genna’, you see to it! (p25)
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sells fish in Piazza Vittorio
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As if nothing had happened
(p38).
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